
Lengua Japonesa II 

 

Curso Académico  

 

DATOS GENERALES  

 

 Plan de estudios:  

 Carácter: Optativa 

 ECTS: 6.0  

 Semestre 2  

 

BREVE DESCRIPTOR  

 

Segundo módulo semestral, de iniciación básica, para el aprendizaje de la lengua japonesa 

conforme a lo establecido en el nivel A 1.2 del Marco Común Europeo de referencia para 

las lenguas.  

 

Los contenidos lingüísticos (gráficos, fonológicos, léxicos y morfosintácticos) se presentan 

de una manera sencilla y gradual, asociados siempre a situaciones comunicativas.  

 

REQUISITOS  

 

Los generales para acceder al Grado  

 

OBJETIVOS  

 

(Orientativo) Al término de esta materia el estudiante habrá aprendido 80 ideogramas (kanji) 

y alcanzado el nivel A1.2 del Marco Común Europeo. El estudiante adquiere un repertorio 

de elementos lingüísticos básicos que le permite abordar situaciones cotidianas de contenido 

predecible, aunque generalmente tiene que adaptar el mensaje y buscar palabras. Utiliza 

estructuras sencillas para comunicar información sobre los temas cotidianos más frecuentes. 

Sus conocimientos gramaticales tendrán no sólo carácter instrumental, sino que constituirán 

el principio de un conocimiento sistemático y explícito sobre el idioma.  

 

COMPETENCIAS  

 

Generales  

 

CG1. Reconocer y analizar los mecanismos y estructuras de funcionamiento de las lenguas 

modernas extranjeras.  

CG2. Desarrollar la capacidad de comunicación oral y escrita en al menos dos lenguas 

modernas extranjeras con el suficiente nivel de destreza en las diversas situaciones de la 

vida profesional para las que capacita el título.  

CG3. Valorar y profundizar en la diversidad lingüística, literaria y cultural, relacionándola 

con otras áreas de conocimiento.  

CG4. Desarrollar la capacidad de mediación lingüística y cultural en diversos contextos 

sociales, políticos y antropológicos, así como en fundaciones, instituciones y organismos 

internacionales.  

CG5. Desarrollar la capacidad de traducción de textos y documentos profesionales y 

literarios.  



CG6. Favorecer el respeto de las distintas manifestaciones culturales, así como la 

comprensión y el fomento de los procesos interculturales.  

 

Transversales  

 

CT1. Desarrollar la capacidad de análisis y síntesis.  

CT2. Desarrollar la capacidad de aplicar conocimientos a la práctica.  

CT3. Evaluar, interpretar y sintetizar datos e información.  

CT4. Capacitar para el razonamiento crítico y auto-crítico.  

CT5. Trabajar de forma autónoma.  

CT6. Trabajar en equipo y en contextos internacionales.  

CT7. Desarrollar la creatividad.  

CT8. Apreciar la diversidad cultural.  

 

Específicas  

 

CE1. Desarrollar la capacidad de comprensión y expresión oral en distintos contextos 

sociales y profesionales. El estudiante tiene capacidad para interactuar con relativa fluidez y 

espontaneidad y puede adaptar su registro lingüístico de modo flexible tanto en las 

actividades de la vida cotidiana como en su ámbito profesional.  

CE2. Desarrollar la capacidad de expresión y comprensión escrita: producción de textos 

correctamente estructurados en sus niveles morfosintácticos y discursivos. El estudiante 

produce textos bien articulados y estructurados acerca de una gran variedad de temas de la 

actualidad y tiene un buen dominio de las estructuras discursivas, los conectores y los 

mecanismos de cohesión. Comprende las ideas fundamentales de textos complejos y 

extensos, incluidas las discusiones técnicas sobre su campo de especialización (los estudios 

lingüísticos y literarios de la lengua extranjera estudiada), y tiene capacidad para captar los 

significados implícitos en los textos, tanto escritos como orales.  

CE3. Capacitar para la realización de análisis lingüísticos en una o dos lenguas modernas 

extranjeras.  

CE4. Adquirir los fundamentos para la reflexión teórica sobre los aspectos fonológicos, 

morfosintácticos, léxicos y discursivos. Se profundizará en el estudio de la morfología y de 

la sintaxis, así como de los fundamentos de la organización del discurso: los mecanismos de 

cohesión textual, la organización informativa de la oración y del texto y la construcción de 

los distintos tipos de textos según las finalidades comunicativas a las que responden.  

CE5. Conocer y utilizar las tecnologías de la información y de la comunicación (TIC) en el 

amplio campo de aplicación de las lenguas y culturas ofertadas.  

CE6. Gestionar información de calidad, bases de datos especializadas y recursos accesibles 

a través de Internet.  

 

CONTENIDOS TEMÁTICOS  

1. Fonología: Refuerzo de la pronunciación de los diversos silabarios y particularidades 

socioculturales de las entonaciones y acentos. 

2. Escritura: Reconocimiento de los caracteres en todas las palabras dadas. Escritura de los 

80 caracteres siguientes (5 caracteres por clase):  

 

短 高 安 低 暗 多 少 行 来 帰 食 飲 

見  聞 読 書 話  買 教 朝 昼 夜 晩 夕  

方 午 前 後 毎 週 曜 作 泳 油 海 酒 

待 校 時 言 計 語 飯 宅 客 室 家 英  

薬 会 今 雪 雲 電 売 広 店 度 病 疲  

痛 屋 国 回 困 開 閉 近 遠 速 遅 道 



青 友 父 母 妹 兄 姉 弟    

 
 3. Gramática: Refuerzo de las partículas modales y ampliación de los contadores, 

conjugación de las formas verbales (pasado, forma ます y forma jisho), localización en el 

tiempo y espacio (から/まで), forma verbalて, recibir y dar objetos (あげる,くれる,やる,

もらう), expresar deseos (欲しい,～たい), oraciones compuestas (～て),comparativos, 

imperativo, permisos, interrogativos, adverbios y conectores. 

 

4. Léxico básico de iniciación aplicado a situaciones cotidianas: localización, existencia, 

animales más comunes, números más grandes de 100, expresión de hora, oficios, profesión, 

lugar de trabajo, número de teléfono, el tiempo, actividad cotidiana, compra, transporte, 

vestimenta, fórmulas más frecuentes de uso social etc.) 

 

ACTIVIDADES DOCENTES  

 

Clases teóricas: 30%  

 

Seminarios y Clases Prácticas con el profesor: 10%  

 

Laboratorios de idiomas y trabajos sin presencia del profesor pero en la Facultad 10%  

 

TOTAL: 6 ECTS = 150 horas Presencia programada del alumno en la Facultad: 50% de 

150 horas = 75 horas Trabajo autónomo del alumno: 50% de 150 horas = 75 horas Las 75 

horas de presencia programada quedan distribuidas de la siguiente manera: - Clases teóricas 

(60%) = 45 horas (3 horas por semana) - Seminarios, clases prácticas, etc. (40%) en 

presencia del profesor (20%) = 15 horas (1 hora a la semana) sin profesor (20%) = 15 horas 

en laboratorios de idiomas, aulas para realizar trabajos, bibliotecas (estas horas aparecen en 

los horarios como docencia no presencial).  

 

En total, los porcentajes son los siguientes: Trabajo autónomo del alumno (50%) Clases 

teóricas (30%) Seminarios y clases prácticas con profesor (10%) Laboratorios de idiomas y 

trabajos sin presencia del profesor pero en la Facultad (10%) TOTAL: 100% 

 

SISTEMA DE EVALUACIÓN  
 

La calificación de la asignatura se hará teniendo en cuenta los siguientes criterios: 

Exámenes y pruebas objetivas: 50%  

Trabajos y exposiciones del alumno: 35%  

Participación y asistencia del alumno: 15% 
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